
        
            
                
            
        

    
	Х. САМПИЛДЭНДЭВ

	ХОШИН ШОГ ЯРИА

	“Ардын Боловсролын Яамны Сурах бичиг, сэтгүүлийн нэгдсэн редакцын газар” Улаанбаатар хотноо 1988 эрхлэн хэвлүүлсэн “Ш. ГААДАМБА, X. САМПИЛДЭНДЭВ нарын “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛ” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ХОШИН ШОГ ЯРИА

	Хошин шог яриа нь аман зохиолын хүүрнэл хэлбэрт багтдаг бөгөөд дэлхий дахинаа үлэмж өргөн тархсан төрөл юм. Хувь хүний болон нийгмийн элдэв гэм дутагдлыг маш оновчтойгоор шоглон шүүмжилсэн, эсвэл, амьдралд тохиолдсон хөгтэй явдлыг хошигнон өгүүлсэн агуулгатай, уран хошин төгсгөлтэй бага шиг хэмжээний аман өгүүллэгийг хошин шог яриа гэнэ. Ард түмний уран сайхны сэтгэлгээнд шог инээдмийн шүүмжлэлт хандлага нэвтэрсний үр дүнд энэ төрөл үүссэн бөгөөд хошигносон шоглосон хоёр янзын өнгө аястай. Хошин шог ярианы үүрэг нь шоглон шүүмжлэхээс гадна наргиан зугааны зориулалт юм. Иймд хүмүүс амралт цэнгээний чөлөө цагтаа хошин шог яриа ярих нь элбэг. Хошин шог ярианд үлгэр домог туулийн зарим дүр, тэрчлэн, адгуусан амьтан, эд юмсын хүншүүлсэн дүр гарах нь түгээмэл.

	Орос болон европ зүгийн хэлнээ хошин шог яриаг (грек хэлний үл нийтлэгдсэн гэсэн утга бүхий аnесdоtes гэдэг үгнээс гаралтай) анекдот гэдэг үгээр нэрлэдэг нь1 угаасаа амаар зохиогдон олонд тархдаг аман зохиолын төрөл болохыг харуулж байна. «Шог хошин яриа нь 18-р зуунаас баруун европт, мөн зууны 2-р хагасаас орост өргөн тархжээ2». Монголд ч гэсэн 18-р зууны үеэс бадарчны үлгэр шог яриа мэтийн шог хошин зүйлс улам олноор зохиогдсон гэж үздэг. Энэ нь дарлагч ангийн үзэл бодол ёс суртахууны ялзрал улам ихсэж түүнийг уран сайхны шог хошин хэлбэрээр илчлэн шүүмжлэх нийгмийн шаардлага ихэссэнтэй холбоотой юм.

	Шог хошин яриа нь үлгэртэй зарим талаараа төстэй учир судлаачид үлгэрийн хэлбэрт хамруулах, эсвэл, зарим тодорхой бүтээлийг шог хошин үлгэрт тооцсон нь цөөнгүй. Шог хошин яриа, үлгэр хоёул дутагдал доголдлыг шүүмжилсэн шоглол, дүрийн инээдэмт явдал, элэглэн хошигносон дүрслэл зэргээрээ нийтлэг шинжтэй. Гэвч тэдний хооронд зарчмын ялгаа бий. Үлгэр нь уран саналга сэтгэмжээр зохиогдсон байдаг бол шог хошин ярианд олон түмний дунд нэрд гарсан түүхэн домогт хүмүүстэй холбогдол бүхий буюу амьдралд тохиолдсон бодит явдлыг өгүүлэх нь цөөнгүй. Түүнчлэн, үлгэрийг тусгай мэргэжсэн хүн хэлдэг бол шог хошин яриаг түүнийг мэддэг хэн бүхэн ярьдаг байна. Мөн шог хошин яриа нь туйлын богино хураангуй товч тодорхой хэлбэрээр зөвхөн ганц тохиолдлын (нэг явдал) тухай өгүүлдэг бол үлгэрт нэлээд хэдэн явдал тохиолдол гардаг3. Өөрөөр хэлбэл, үлгэрт дүр нь олон, өгүүлэмж дэлгэрэнгүй, эхлэл, зангилаа, өрнөл, тайлал бүхий үйл явдлын бүхэл бүтэн цогцолборыг өгүүлдэг бол шог хошин ярианы дүр цөөн, өгүүлэмж хараангүй, үйл явдлын хамгийн эгзэгтэй зурвас хэсэг буюу «зөвхөн нэг цаг нэг оронд болсон хэсэгхэн үйл явдал, эхлэл төгсгөл гэж ялгах юмгүй хэсэг өгүүлэмж» гардаг4 нь үлгэрийн нэг хэсэг юм шиг санагдах удаа бий.

	Иймд нэг баатарт тохиолдсон явдлыг өгүүлсэн мөчлөг шог яриаг үлгэрт тооцох удаа цөөнгүй тохиолддог. Тухайлбал, Далан худалч, бадарчны дүр гардаг бие даасан үлгэр байдгийн зэрэгцээ тэдгээрт тохиолдсон явдлын тухай шог хошин яриа зохиогдсоныг цөмийг үлгэрт хамааруулж нийтэлсэн нь бий. Ийм хэв төлөвийн бүтээл буюу Дундад азийн ард түмний дунд түгээмэл хэлэлцдэг Насредины шогийг зөвлөлтийн судлаачид үйл явдалтай шог хошин яриа гэж5 6 7 үзсэнийг бид харгалзан үзэх нь зүйтэй. Иймд шог хошин яриаг дотор нь а) үйл явдалтай, б) үйл явдалгүй гэж хоёр хувааж болох юм. Үүний эхнийх нь зөвхөн нэг цагт нэг оронд болсон үйл явдлын зурвас хэсгийг маш товч өгүүлдэг. Үйл явдалтай шог хошин ярианд Далан худалч Бэлэн Сэнгэ, бадарчин болон түүхт хүмүүст тохиолдсон явдлын тухай яриануудыг оруулж болох юм. Далан худалчийн үгс нь дүрслэх аргын байдлаараа хоёр янз. Үүний эхнийх нь учир зүйд үл нийцэх худал үг байдаг. Тухайлбал, «өөрийн эцгийг гараагүй байхад өвгөн эцгийн тэмээг хариулж явахад нэг ингэ ботголсонд эхийг нь унаад ботгыг дүүрэх гэтэл даасангүй атал ботгыг унаад эхийг дүүрсэнд дааж байна» гэх мэтээр юмсын цаг хугацааны дараалал, шалтгаант холбооны логикийг зөрчсөн худал зүйл ярьсан мэт ч феодалын бурангуй нийгэмд аливаа юмсын хэм хэмжээ, жам ёс алдагдан үнэн нь худал, худал нь үнэн болсныг үг ярианы логик холбоог зориуд эвдсэн (алогизм) уран дүрслэлийн аргаар урнаар егөөдөн шоглосон гүн агуулгатай юм. Дараагийн хэсэгт багтах үгс нь дарлагчдын элдэв гэм дутагдлыг ёгт далд утгаар илчлэн шүүмжилсэн утгатай. Тухайлбал, «харамч баянаас том тогоог нь гуйж аваад махаа чанаж дуусаагүй байтал нэхэж ирэхэд танай тогоо жалавч төрүүллээ гээд хамт өгөхөд дуртайяа авсны дараа тогоог нь дахин гуйн аваад өгөлгүй танай тогоо нас барсан. Тогоо төрж болсон юм үхэж болно шүү дээ» хэмээн уран аргаар мохоон давж буй тухай өгүүлсэн нь мөнгө хүүлэгч баядын ховдог шунахай явдлыг тусгасан зүйл юм8. Дундад Ази,Түрэг, Кавказ, Румын оронд ихээхэн тархсан Насредины шог ярианд тогоо, жалавч төрүүлсэн тухай өгүүлэмж мөн гарч байгаа нь монгол ардын шог хошин ярианы харилцаа холбоог харуулах баримт мөн.

	 

	Монгол хувилбар:

	Бэлэн Сэнгэ нэг харамч айлаас том тогоог нь гуйж аваад махаа чанаж дуусаагүй байтал тогоогоо авчруулахаар зарцаа явуулахад баяны хонин тогоо манайд ирээд жалавч төрүүлж гаргалаа гэж хэлээд (хамт) өгөхөд... дуугүй л авчээ9.

	 

	Азербайжанд тархсан хувилбар:

	Молла хөршөөсөө нэг том тогоо авч хэд хоногийн дараа дотор нь жижиг тогоо хийгээд эзэнд нь эргүүлэн өгчээ. Хөрш нь

	— Би чамд нэг л тогоо өгсөн шүү дээ гэхэд Молла

	— Чи их азтай хүн юм энэ шөнө тогоо чинь төрсөн гэжээ10.

	 

	Эл шог хошин ярианы сүүлийн хэсэг бараг таарч буй бөгөөд дээрх харьцуулсан зүйлээс үзэхэд монгол хувилбарт мах чанаж дуусаагүй байхад харамч баян тогоогоо нэхэж буй нь сүүлд үйл явдлын учир зүйн дагуу чадагдахын үндэс болж буйгаараа онцлогтой ажээ.

	Шог хошин ярианд гарч буй бадарчин нь олон газар явж нүд тайлсан, шударга ёс журмыг эрхэмлэгч, ухаантай, уран хошин үгтэй хүний байдлаар гарч харгис харамч баяд ноёд, манж хятадын шунахай худалдаачдыг цэцэн үг, мэргэн ухаанаар ялан дийлсэн харц ардын дүр байдаг. Зарим шог хошин ярианд нүнжиггүй туранхай мах чанаж өгсөн харамч баяныг ёгт далд утгатай үгээр дайруулан шүүмжлэхдээ гарын тос арчих алчуур хэрэггүй гэсэн утгаар — Би гараа галд ээгээд хатаачихъя хэмээн хэлсэн байх буюу өнгөн дээрээ хүндэлсэн, зөвлөсөн юм шиг байдлаар тэнэг мулгуу ноёд, харийн түрэмгийлэгчдийг уран аргаар чадсан тухай өгүүлсэн байдаг. Тухайлбал, нэг бадарчин малын тухай мэдлэг муутайг нь далимдуулан хятадын шунахай худалдаачинд

	— Ай луухаан чи сайн мал авъя гэж бодож байвал толгой дээрээ хоёр сайхан дуузуутай (хутгатай) бөгсөндөө нэг сонгинотой бас хажууд нь давсутай, ам арчих даавуутай тийм бэлэн мал авбал идэхэд сайхан биш үү хэмээн ухнын эвэр, засаа, хөг зэргийг тодорхойлон хэлж тэдгээрийг хоол хүнсний зүйл мэтээр итгүүлэн дандаа хөгшин ухна авхуулсан тухай өгүүлдэг нь хятадын шунахай худалдаачдыг шоглон шүүмжилсэн гүн агуулгатай юм. Хятад худалдаачин ямагт бэлэн болсон зүйлийг авах дуртайгаасаа болж бадарчны үгэнд хууртан хөгшин ухна авсан нь бусдын бий болгосон бэлэн зүйлийг завших зантай болохыг шоглосон дүрслэл юм. Бадарчин хятад худалдаачныг дандаа хөгшин ухна авхуулах гэсэн нь ч учиртай, цаашид өсөж үржиж ашиг шимээ өгөхгүй болсон малаа өгч буй нь хятадын шунахай худалдаачдын мөлжлөгийг хязгаарлах гэсэн ард олны эрмэлзлийн илрэл мөн. Далан худалч, Бадарчны шогууд нь үйл явдлаар хоорондоо холбоогүй ч нэг баатрын эргэн тойронд нэгдэн мөчлөг буюу цуврал ярианы хэлбэртэй болсон байна. Тэгэхдээ энэ нь чухамдаа хэдэн бадарчинд тохиолдсон явдал бус тэр нэрд хамааруулж хөдөлмөрч жирийн олон түмнээс зохион боловсруулсан11 зүйл гэдэг нь ойлгомжтой. Монголд хуульч Сандаг, Ашиг занги, Дөрт захирагч, Цэрэндорж, Шагдар солиотын хошигнол зэрэг түүхэн бодит хүмүүстэй холбоо бүхий шог яриа элбэг бөгөөд мөн л нэг гол баатарт үйл явдал нь эрихлэн хэлхэгдэх маягаар зохиогдсон байдаг. Эдгээр дүр нь ямагт цэцэн үг мэргэн ухаанаар өрсөлдөгчөө мохоон ялан дийлдэг онцлогтой. Тэгэхдээ тэдгээрийн эсрэг тал буюу харамч шунахай харгис догшин, тэнэг мулгуу ноёд, баяд, лам нар, манж амбан, хятад данжаад нар анх эхлээд харц ардыг ямар нэг байдлаар дарлан доромжилж дээрэлхэх үйлдэл хийснийхээ хариуд уран үг мэргэн ухааны эсэргүүцэлтэй учран ялагдал хүлээдэг байна. Тухайлбал, Цагаан сараар золгох гэж очиход нь ширээт лам үүдэн дээрээ халтиргаж унаган чадах гэж тэмээний хөлдүү хоргол асгасны хариуд хуульч Сандаг:

	 

	Ширээ буур ар дээрээ шавдаг

	Ширээт лам үүдэндээ шавдаг юм аа 

	 

	гэх буюу Ашиг зангийг бага байхад нь нэр баян айл басамжлан дээрэлхэж үхсэн хурганы маж чанаад ир мөр нь ялгаагүй мохоо хутга өгсний хариуд:

	 

	Биед хүрээгүй хүү

	Бэлчээрт хүрээгүй хурганы мах

	Билүүнд хүрээгүй хутга гурав дүйхгүй нь ээ 

	 

	хэмээн уран цэцэн үгээр мохоож давсан тухай өгүүлдэг.

	Тэгвэл үйл явдалгүй шог хошин ярианы эхлэл төгсгөл гэж ялгах юмгүй зөвхөн нэг өгүүлэмж байдаг бөгөөд ихэнхдээ маш уран цэцэн оновчтой мэргэн хэллэг бүхий харилцан ярианаас бүрдэх нь цөөнгүй. Тухайлбал, ноёныдоо зориуд ёс алдан малгайгүй бараалхаад:

	 

	— Малгай толгойгүй яаж яваа хүн бэ чи?

	— Ноёнтон минь толгойгүй хүн яаж малгай өмсөх билээ?

	— Чи яасан задарсан тархи вэ?

	— Ноёнтон минь толгойгүй болохоор тархи нь задарсан байлгүй яах вэ? 

	 

	хэмээн хэлэлцэн үгээр давсан нь үгсийн өөр санаа утгыг ашиглан хошигносон уг яриа буюу үгээр наадах (Каламбур) арга юм.

	Тэгвэл замд хамт явсан нэг хиагийн цэцэн мэргэнийг сорьж өөрсдийгөө үхээд юу болохыг ноён хамба хоёр асуухад ноён үхээд илжиг болно. Хамба үхээд ноён болно гэж хариулдаг. Хамба нь өөрийгөө ноёноос илүү хувь заяатай гэж сайрхахад хиа:

	— Яах вэ дээ өнөөх (илжиг) уруугаа ойртож байхгүй юу хэмээсэн нь учир зүйн шүүн тунгаалт буюу оюун дүгнэлт хийх сэтгэхүйн үйлдлийг ашиглан хар шар феодалууд ялгаагүй болохыг хэлсэн утгатай ажээ.

	Шог хошин ярианд түүхэн том явдлыг нэгтгэн дүгнэсэн зүйлгүй боловч ийнхүү улс төрийн гүн агуулгатай байх нь цөөнгүй. Тэгэхдээ үеэ өнгөрөөсөн харгис хоцрогдсон, гэм хортой явдал, тэнэг мулгуу зүйлийг ёжтойгоор шоглон шүүмжилсэн байдаг. Орчин үед шог хошин ярианы уламжлал тасарсангүй хуучны хоцрогдол, хүмүүсийн ёс суртахууны доголдлоос үүдсэн хөгтэй явдлын тухай шинэ шог хошин яриа зохиогдсоор байна. Гэвч үзэл санаа уран сайхны өндөр үнэ цэнтэй бүтээлийн зэрэгцээгээр эр эмийн шалиг завхай явдлын тухай хачин марзан явдлыг өгүүлсэн зүйл цөөнгүй байдагт шүүжлэлтэйгээр хандах нь зүйтэй.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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